Romans 16:9
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- is the second person plural aorist deponent middle imperative from the verb ASPAZOMAI, which means “greet, welcome someone, remember me to (someone);” in modern English we say something like: “Pay my respects to; give my regards to.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the entire act of saying hello to someone into a single whole and regards it as a fact without reference to its beginning, progress, or result.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; the leaders of the Roman church are to produce the action of conveying Paul’s respects to this person.


The imperative mood is an imperative of entreaty, in which the force of the imperative is softened to that of a request.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular proper noun OURBANOS, which we transliterate into the Latin name “Urbanus.”  With this we have the appositional accusative from the masculine singular adjective SUNERGOS, which means “fellow worker” or “co-worker” with the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, which means “our co-worker.”  Then we have the preposition EN plus the locative of sphere/relationship from the proper noun CHRISTOS, which means “in Christ.”
“Pay my respects to Urbanus, our co-worker in Christ,”

- is the connective conjunction KAI, meaning “and” with the accusative direct object from the masculine singular proper name STACHUS, which we transliterate as “Stachys.”  This if followed by the appositional accusative from the masculine singular article and adjective AGAPĒTOS, with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, “pertaining to one who is dearly loved, my dear, beloved, prized, or valued; indicating a close relationship, used with proper names Rom 16:12; Phile 1; Acts 15:25; 3 Jn 1; Eph 6:21; Col 4:7, 9; 2 Pet 3:15; Rom 16:8f; dear friend 3 Jn 2, 5, 11.”

“and Stachys, my dear friend.”

Rom 16:9 corrected translation
“Pay my respects to Urbanus, our co-worker in Christ, and Stachys, my dear friend.”

Explanation:
1.  “Pay my respects to Urbanus, our co-worker in Christ,”

a.  Next Paul sends greetings or gives his regards to another Roman believer named Urbanus.


b.  “It is a common Roman slave name, recurring often in inscriptions listing freedmen of the Imperial household. The name suggests that Urbanus was a native Roman.  Paul, exact with his pronouns, refers to him as “our fellow worker.” Urbanus was not, therefore, a personal companion of Paul in the same sense as were Prisca and Aquila (v. 3) and Timothy (v. 21), whom Paul calls his ‘own fellow workers’.”


c.  The pronoun “our” indicates that other members of Paul’s team who are with him also feel the same way about Urbanus.  All of them respected him for the work he was doing for the Lord.  We do not know the exact nature of the work, but the term “co-worker” would seem to indicate that he had something to do with missionary activity, evangelization of others, or the public teaching of the word of God.


d.  More important than anything else is the fact that Paul states for all time that this man had a great personal relationship with the Lord Jesus Christ.  No finer compliment can be paid to any person than to acknowledge publicly that they are “in Christ.”  It is, after all is said and done, the greatest place to be.

2.  “and Stachys, my dear friend.”


a.  The next person Paul sends greeting to, that is, gives his regards to is a man named “Stachus.”


b.  “Although it is a rare Greek name, it does appear as the name of a slave within the imperial household.”


c.  The Greek word “stachus” means “(1) the fruiting spike of a cereal grain, head or ear (of grain) in our literature it is used only of wheat Mk 4:28; 2:23; Mt 12:1; cf. Lk 6:1; and (2)  the flower of the aromatic plant spikenard, (spike)nard flower.”



(1)  In the Bible the names given to people often reflected their character or some significant aspect of their life.



(2)  In the case of Stachus we have two possibilities, which are really intertwined with each other.



(3)  On the one hand Stachus was the best part of the grain of wheat.  Wheat is associated with those who believe in Christ in the parables of our Lord.  Stachus was not just wheat, but the best part of the wheat.  He was what we would call “the cream of the crop.”  He was the “best of the best.”  Certainly this is an indication of his mature status quo.



(4)  On the other hand Stachus was also the very expensive perfume spikenard.  This was the perfume used to anoint our Lord’s head and feet for burial by Mary, the sister of Lazarus, a few days before His arrest, Mt 26:1ff; Mk 14:1ff; Jn 12:1ff, and much earlier in His ministry on another occasion when He was dining with a Pharisee, Lk 7:36ff.  This indicates that Stachus was a fragrant aroma to the Lord as a mature believer.  His good deeds were divine good done under the power of the Holy Spirit and not the endless offering of bulls and goats and other sacrifices, the smoke of which became a continual stench to the Lord because of the negative volition of Israel, Isa 65:1-5.


d.  As Paul called Amphliatus his “dear friend” so his gives the same appellation to Stachus.
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